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INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION - FRANÇAISFR

Ces électropompes sont conseillées pour pomper des eaux très sales ou troubles.
Leur emploi est subordonné aux prescriptions des lois locales en vigueur.
Avant l’installation et l’utilisation, lire attentivement les instructions données ci-après. 
Le Constructeur décline toute responsabilité en cas d’accident ou de dommage causés 
par la négligence ou la non observation des instructions décrites dans cette notice ou à 
l’utilisation dans des conditions différentes de celles qui sont indiquées sur la plaque. Il 
décline également toute responsabilité pour les dommages causés par une utilisation 
impropre de l’électropompe. En cas de stockage, ne pas poser de poids ou d’autres car-
tons dessus.
SECURITE
Avant d’effectuer toute intervention de contrôle ou d’entretien, mettre hors tension 
l’installation, débrancher la fiche de la prise et rincer soigneusement la pompe avec de 
l’eau propre.
Avant l’installation, contrôler que le circuit électrique soit équipé de mise à la terre et qu’il soit 
conforme aux normes en vigueur. Elles ne sont pas adaptées au pompage de liquides inflammables 
ou pour fonctionner dans des lieux présentant un risque d’explosion. Eviter le contact entre l’alimen-
tation électrique et le liquide à pomper. Ne pas modifier les composants de l’électropompe.
En aucun cas l’électropompe ne doit être soulevée ou transportée par le câble d’alimentation ou par 
le flotteur: la soulever par la poignée prévue à cet effet. Ne pas enfiler les mains ou d’autres objets 
dans le trou situé sous le corps de la pompe à proximité des pieds d’appui. Ne pas utiliser la pompe 
dans les piscines, les bassins de jardin et lieux similaires quand des personnes y sont immergées.
CONTROLE PRELIMINAIRE
Extraire de l’emballage et en vérifier l’intégrité. Vérifier par ailleurs que les données de la plaque 
correspondent aux caractéristiques désirées. En cas d’anomalie, contacter immédiatement le four-
nisseur en signalant la nature des défauts.
ATTENTION: En cas de doute sur la sécurité de la machine, ne pas l’utiliser.
CONDITIONS D’UTILISATION
L’électropompe doit être utilisée dans le respect des conditions suivantes:
• Température max. du liquide:+ 40°C [+40°C (+90°C MAX 3’) pour TOP-VORTEX, TEX]  

[+50°C (+90°C MAX 3’) puor RX-VORTEX] 
• Densité max. du liquide pompé: 1.1 kg/dm3. 
• Classe de protection: IP X8.
• pH du liquide: 5÷9.  
• Variation de tension admissible: ±5% (en cas de tension monophasée 220÷240 V et de tension 

triphasée 380÷415 V, il faut les considérer comme valeurs admises). 
• Profondeur max. d’immersion: 

[3m TOP-VORTEX]  
[5 m VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX]  
[10 m VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM]  

• Niveau minimum de vidage: 
[25 mm TOP-VORTEX, RX/20] [35 mm TEX] 
[50 mm RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35]  
[40 mm BC 35] [55 mm VX 40, VX 50] [60 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, 
MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45] [70 mm VX 65] 

• Diamètre max. des corps solides: 
[20 mm RX/20] [25 mm TOP-VORTEX] [30 mm ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX] [35 mm BC 35] 
[40 mm VX 40, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, 
VX/35-ST, VXC/35, ZX1] [50 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, 
BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50] [65 mm VX 65].

INSTALLATION
L’installation est une opération qui peut se révéler relativement complexe.
Elte doit donc être effectuée par des installateurs compétents et autorisés.
ATTENTION: Durant l’installation, observer toutes les dispositions de sécurité prévues par 
les organismes compétents et dictées par le bon sens.
Ne pas négfiger le risque de noyade si l’installation doit être effectuée dans un puits à une certaine 
profondeur. Contrôter qu’il n’y ait pas d’émanations dangereuses ou de gaz toxiques dans l’atmos-
phère de travail. Prendre toutes tes précautions nécessai res, en cas de soudure, pour éviter les 
risques d’explosion. Ne pas négliger le risque d’infections et respecter les précautions hygiéniques 
et sanitaires prescrites par les normes. Si le fond du puits , ou la surface sur laquelle est posée la 
pompe , est irrégulier et s’il y a risque d’accumutation de gravier, détritus , boue , etc., intervenrr 
en réalisant une base d’appui régulière et surélevée. Le tuyau de refoulement peut être aussi bien 
rigide que flexible, à condition de garantir une section de passage non inférieure à celle de la bride 
de refoulement de la pompe. Pour éviter le reflux du collecteur d’évacuation , installer un clapet 
anti-retour après le refoulement de la pompe. Si la pompe est installée dans un puisard, les dimen-
sions minimales de celuici doivent être de [[220x220x350 mm TOP-V/GM, TEX] [240x240x350 mm 
RX/20-GM] [350x350x350 mm TOP-VORTEX, RX/20] [350x350x500 mm RX/40-GM, ZX2-GM] 
[450x450x450mm ZX1] [500x500x500mm ZX2, RX/40, VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC, MC-l, 
MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC] [500x500x700 mm VX 40, VX 50, VX 65, BC 35]. Il est possible de 
varier le niveau de mise en marche et d’arrêt de la pompe en allongeant ou en raccourcissant la 
longueur libre du flotteur (si présent). Pour le refroidissement correct du moteur, il est bon que le 
niveau de l’eau ne descende pas au-dessous de [240 mm ZX1] [265 mm ZXm 2/30, ZXm2/30-GM] 
[275 mm ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM]  [305 mm VX-I, VX-F, VX/35, VX/35-MF, VX/35-ST, MC-l, 
MC-F, VXC/35] [320 mm VX/50, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45, MC/45] 
[450 mm VX 40] [470 mm BC 35] [500 mm VX 50, VX 65].
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
Elles sont livrées prêtes pour le branchement.
ATTENTION: L’installateur est tenu d’effectuer le branchement dans le respect des normes 
en vigueur dans le pays d’installation. 
Avant d’effectuer les connexions, s’assurer qu’il n’y a pas de tension aux extrémités des conducteurs 
du secteur.
Vérifier la correspondance ent re les données de la plaque d’identification et les valeurs nominales du 
secteur. Effectuer le branchement en s’assurant que le circuit dispose d’une mise à la terre efficace. Le 
conducteur de mise à la terre doit être plus long que les conducteurs de phase et doit être branché en 
premier durant le montage et débranché en dernier en phase de démontage. Il est vivement conseil-
lé d’installer un disjoncteur différentiel. Dans les pompes monophasées (et VX40, VX50) le moteur est 
protégé co ntre les surcharges par un dispositif therm ique (coupe -circuit) inséré
dans le bobinage. La protection des moteurs triphasés doit être prévue et installée par l’usager . Pour 
les moteurs triphasés, le sens de rotation peut se révéler inversé; dans ce cas le débit distribué est 
sensiblement inférieur par rapport au débit nominal.
Le sens de rotation correct s’identifie en tenant la pompe soulevée par la poignée: au démarrage 
on sentira une réaction dans le sens des aiguilles d’une montre (opposé au sens de la flèche ). Pour 
inverser le sens de rota tion , il suffit d’invertir deux phases entre elles.
ATTENTION: Eviter absolument de contrôler le sens de rotation de la roue en introduisant 
les doigts ou d’autres objets dans l’espace se trouvant en dessous du corps de la pompe à 
proximité des pieds d’appui. 
ATTENTION: Toute altération peut réduire les performances de la pompe et représenter 
un danger pour les personnes et/ou les choses.
S’ il y a risque de gel, vider le puisard ou enlever la pompe et la déposer dans un lieu adéquat.
CONTROLES PERIODIQUES
Avant toute intervention à effectuer sans alimentation électrique, s’assurer que celle-ci est coupée 
et qu’il n’y a pas de risque de connexions accidentelles. Réparer ou faire réparer la pompe par du 
personnel non autorisé par le Constructeur entraine la perte de la garantie et signifie utiliser des 
équipements peu sûrs et potentiellement dangereux.
ATTENTION: Toute altération peut réduire les performances de la pompe et représenter 
un danger pour les personnes eu/ou les choses.
Il est conseillé de vérifier périodiquement:
• L’état des câbles et des garnitures passecâble, spécialement dans les points de fixat ion.
• L’usure de la roue, sous peine d’une baisse des performances; pour son remplacement, contacter 

le revendeur Pedrollo.
• La propreté de la zone d’aspiration.
ATTENTION: d’éventuelles pertes de lubriant contenu dans la pompe ne causent aucun 
type de pollution du liquide pompé
ATTENTION: Les électropompes ne sont pas destinées à être utilisées par des personnes 
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles et mentales, ou bien 
dont le manque d’expérience et de connaissance, leur empêchent d’utiliser l’appareil en 
sécurité sans surveillance ou sans avoir reçu des instructions. Les électropompes ne sont 
pas destinées à être utilisées comme jouet de la part des enfants. 
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous la notre propre responsabilité que le produit en objet est conforme à ce qui est 
prévu par les directives communautaires suivantes, y compris les dernières modifications et avec la 
relative législation nationale d’assimilation:  
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU. 

Queste elettropompe sono consigliate per pompare acque molto sporche e luride. 
Il loro utilizzo è subordinato alle direttive delle legislazioni locali.
Prima dell’installazione e dell’utilizzo leggere attentamente le istruzioni di seguito de-
scritte.  La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità in caso di incidente o danno do-
vuti a negligenza o alla mancata osservanza delle istruzioni descritte in questo opuscolo 
o in condizioni diverse da quelle indicate in targa. Declina altresì ogni responsabilità per 
danni causati da un uso improprio dell’elettropompa. In caso di immagazzinaggio non 
sovrapporre pesi o altre scatole sopra le stesse.
SICUREZZA
Prima di qualsiasi intervento di controllo o manutenzione togliere tensione all’impianto, 
staccare la spina dalla presa e risciacquare bene la pompa con acqua pulita. 
Prima dell’installazione, assicurarsi che la rete di alimentazione sia dotata di messa a terra e confor-
me alle norme. Non sono adatte al pompaggio di liquidi infiammabili o ad operare in ambienti con 
pericolo di esplosione. Evitare il contatto tra l’alimentazione elettrica e il liquido da pompare. Non 
modificare i componenti dell’elettropompa. In nessun caso l’elettropompa deve essere sostenuta o 
trasportata per il cavo di alimentazione o galleggiante; sostenerla per l’apposita impugnatura. Non 
infilare le mani o altri oggetti nel foro ricavato sotto il corpo pompa in prossimità dei piedini d’ap-
poggio. Non utilizzare la pompa nelle piscine, nelle vasche da giardino e in luoghi analoghi quando 
sono immerse delle persone.
ISPEZIONE PRELIMINARE
Estrarre dall’imballo e verificarne l’integrità. Verificare inoltre che i dati di targa corrispondano a 
quelli desiderati. Per qualsiasi anomalia, contattare immediatamente il fornitore, segnalando la 
natura dei difetti.
ATTENZIONE: in caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utilizzarla.
CONDIZIONI DI UTILIZZO
L’elettropompa dev’essere utilizzata nel rispetto delle seguenti condizioni:
• Temperatura max del liquido:+ 40°C [+40°C (+90°C MAX 3’) per TOP-VORTEX, TEX]  

[+50°C (+90°C MAX 3’) per RX-VORTEX]
• Densità max. del liquido pompato: 1.1 kg/dm3.
• Indice di protezione: IP X8.
• Ph del liquido: 5÷9. 
• Variazione di tensione ammessa: ±5% (nel caso della tensione monofase 220÷240 V e della ten-

sione trifase 380÷415 V sono da intendersi come i valori limiti ammessi). 
• Profondità massima di immersione:  

[3m TOP-VORTEX]  
[5 m VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX]  
[10 m VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM]  

• Livello minimo di svuotamento:  
[25 mm TOP-VORTEX, RX/20] [35 mm TEX] 
[50 mm RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35]  
[40 mm BC 35] [55 mm VX 40, VX 50] [60 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, 
MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45] [70 mm VX 65] 

• Diametro massimo dei corpi solidi aspirati:  
[20 mm RX/20] [25 mm TOP-VORTEX] [30 mm ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX] [35 mm BC 35] 
[40 mm VX 40, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, 
VX/35-ST, VXC/35, ZX1] [50 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, 
BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50] [65 mm VX 65].

INSTALLAZIONE
L’installazione è un’operazione che può risultare di una certa complessità. Deve pertanto essere effet-
tuata da installatori competenti e autorizzati.
ATTENZIONE: durante l’installazione applicare tutte le disposizioni di sicurezza emanate 
dagli organi competenti e dettate dal buon senso.
Non sottovalutare il rischio di annegamento se l’installazione deve essere effettuala in un pozzo ad 
una certa profondità. 
Assicurarsi che non vi sia pericolo di esalazioni tossiche o gas nocivi nell’atmosfera di lavoro. Nel 
caso di operazioni di saldatura usare tutte le precauzioni atte ad evitare esplosioni. Tenere presente 
il pericolo di infezioni e le norme di precauzione igienico-sanitarie. Se il fondo del pozzo o comunque 
la superficie su cu i appoggia la pompa è irregolare e c’è la possibilità che si accumulino sassolini, 
detriti, fanghiglia, ecc. intervenire creando una base di appoggio regolare e rialzata. La tubazione 
di mandata può essere sia rigida che flessibile purché sia garantita una sezione di passaggio non 
inferiore a quella della bocca di mandata della pompa.
Per evitare il riflusso del liquido dal collettore di scarico installare dopo la mandata della pompa una 
valvola di non ritorno. Se la pompa è installata dentro un pozzetto, quest’ultimo deve avere dimen-
sioni minime di [220x220x350 mm TOP-V/GM, TEX] [240x240x350 mm RX/20-GM] [350x350x350 
mm TOP-VORTEX, RX/20] [350x350x500 mm RX/40-GM, ZX2-GM] [450x450x450mm ZX1] 
[500x500x500mm ZX2, RX/40, VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, 
VXC] [500x500x700 mm VX 40, VX 50, VX 65, BC 35]. 
È possibile variare il livello di attacco e stacco della pompa allungando o accorciando la lunghezza 
libera del galleggiante (ove questo è presente). Per il corretto raffreddamento del motore è bene 
che il livello dell’acqua non scenda sotto i [240 mm ZX1] [265 mm ZXm 2/30, ZXm2/30-GM] [275 
mm ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM]  [305 mm VX-I, VX-F, VX/35, VX/35-MF, VX/35-ST, MC-l, MC-F, 
VXC/35] [320 mm VX/50, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45, MC/45] 
[450 mm VX 40] [470 mm BC 35] [500 mm VX 50, VX 65].
COLLEGAMENTI ELETTRICI
Vengono consegnate pronte per il collegamento.
ATTENZIONE: è cura dell’installatore effettuare il collegamento in maniera conforme alle 
norme vigenti nel paese di installazione.
Prima di effettuare i collegamenti assicurarsi che non vi sia tensione ai capi dei conduttori di linea. 
Verificare la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori nominali di linea. Effettuare il collegamento 
assicurandosi dell’esistenza di un efficace circuito di terra. Il conduttore di terra deve essere più lungo 
dei conduttori di fase e deve essere il primo ad essere connesso durante il montaggio e l’ultimo ad 
essere staccato in fase di smontaggio. Si raccomanda l’installazione di un interruttore differenziale. 
Nelle pompe monofase e VX 40, VX 50 il motore è protetto dai sovraccarichi mediante dispositivo 
termico (salvamotore) inserito nell’avvolgimento.
l motori trifasi devono essere installati con un dispositivo di protezione magnetotermico (caratteristi-
ca di intervento di tipo C; IEC 60898-1) la cui corrente di intervento deve essere scelta sulla base della 
corrente riportata sulla targa della pompa.
Se l’elettropompa non è provvista di cavo di alimentazione e di spina, prevedere un dispositivo che 
garantisca la disconessione completa dalla rete di alimentazione nelle condizioni della categoria di 
sovratensione III.
Nei motori trifase il senso di rotazione può risultare invertito; in questo caso le prestazioni sono sen-
sibilmente inferiori a quelle nominali. Il verso di rotazione corretto si individua tenendo sollevata 
l’elettropompa per l’impugnatura; all’avviamento si avvertirà una reazione in senso orario (opposto 
alla freccia senso di rotazione). Per invertire il verso di rotazione è sufficiente invertire tra loro due 
fasi.
ATTENZIONE: evitare assolutamente il controllo del senso di rotazione della girante 
infilando le dita o altri oggetti nel foro ricavato sotto il corpo pompa in prossimità dei 
piedini di appoggio.
ATTENZIONE: ogni manomissione può portare al decadimento delle prestazioni e pericolo 
per persone e/o cose.
Ove vi siano rischi di gelate svuotare il pozzetto o togliere la pompa e riporla in luogo adatto.
CONTROLLI PERIODICI
Prima di procedere a controlli assicurarsi che la tensione sia staccata e non ci siano possibilità di 
connessioni accidentali. Riparare o far riparare la pompa da personale non autorizzato dalla Ditta 
Costruttrice significa perdere la garanzia e operare con attrezzature insicure e potenzialmente pe-
ricolose.
ATTENZIONE: ogni manomissione può portare al decadimento delle prestazioni e pericolo 
per persone e/o cose.
È consigliabile verificare periodicamente: 
• Lo stato di conservazione di cavi e di passacavi, specialmente nei punti di attacco. 
• L’usura della girante, pena il decadimento delle prestazioni; per la sostituzione rivolgersi al riven-
ditore Pedrollo. 
• La pulizia della zona di aspirazione.
ATTENZIONE: eventuali perdite di lubrificante contenuto nella pompa non causano alcun 
tipo di inquinamento del liquido pompato.
ATTENZIONE: l’apparecchio non è destinato ad essere usato da persone (bambini com-
presi) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con mancanza 
di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso 
l’intermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o 
di istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio.
I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l’apparecchio.
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ ORIGINALE
Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il prodotto in oggetto risulta in conformità 
con quanto previsto dalle seguenti Direttive Comunitarie, comprese le ultime modifiche, e con la 
relativa legislazione nazionale di recepimento:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU.

San Bonifacio, 31/10/2018San Bonifacio, 31/10/2018

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo

These pumps are recommended for pumping very dirty and sewage water. They must be used in 
compliance with local laws.
Before installation and use read the following instructions carefully. The manufactur-
er declines all responsibility in the event of accident or damage due to negligence or 
failure to observe the instructions described in this booklet or in conditions that differ 
from those indicated on the rating plate. it also declines all responsibility for damage 
caused by improper use of the water pump. When storing, do not pile weights or other 
boxes on top.
SAFETY
Before carrying out checks or doing any maintenance, clear the system by disconnecting 
the voltage, unplug the pump from the socket and then rinse the pump well with clean 
water. 
Before installing the water pump, make sure that the power supply mains is earthed and complies 
with regulations. They are not suitable for pumping inflammable liquids or for operating in places 
where there is danger of explosion. Avoid contact between the power supply and the liquid to be 
pumped. Do not modify the components of the water pump. The water pump must never be lifted 
or transported by its supply cable or float switch; it must be held by the appropriate handgrip. Keep 
hands or other objects away from the hole under the pump casing near the supporting feet. Do not 
use the pump in swimming pools, garden ponds or similar places when people are in the water.
PRELIMINARY INSPECTION
Unpack and check that it is in perfect condition. Also check that the data on the rating plate corre-
spond to the required data. If there is any problem contact the supplier immediately, specifying the 
type of fault.
CAUTION: if there is any doubt about the safety of the machine, do not use it.
CONDITIONS OF USE
The following conditions must be observed when using the water pump:
• Maximum fluid temperature:+ 40°C [+40°C (+90°C MAX 3’) for TOP-VORTEX, TEX]  

[+50°C (+90°C MAX 3’) for RX-VORTEX]
• Maximum density of the liquid pumped: 1.1 kg/dm3.
• Protection index: IP X8.
• Ph of the liquid: 5÷9. 
• Voltage variation allowed: ±5% (in the case of single-phase voltage 220÷240 V and three-phase 

voltage 380÷415 V, these are the permitted limit values). 
• Max. immersion depth: 

[3m TOP-VORTEX]  
[5 m VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX]  
[10 m VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM]  

• Minimum emptying level: 
[25 mm TOP-VORTEX, RX/20] [35 mm TEX] 
[50 mm RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35]  
[40 mm BC 35] [55 mm VX 40, VX 50] [60 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, 
MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45] [70 mm VX 65] 

• Maximum diameter of solid particles sucked up: 
[20 mm RX/20] [25 mm TOP-VORTEX] [30 mm ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX] [35 mm BC 35] 
[40 mm VX 40, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, 
VX/35-ST, VXC/35, ZX1] [50 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, 
BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50] [65 mm VX 65].

INSTALLATION
Installation can be a fairly complex operation.
It must therefore be carried out by competent and authorized installers.
CAUTION: during installation apply all safety regulations issued by the competent au-
thorities and use common sense at all times.
Do not underestimate the risk of drowning if the installation has to be performed in a well at a 
certain depth. Make sure there are no toxic discharges or harmful gases present in the atmosphere. 
If the installation involves welding, take all necessary pre cautions to avoid explosions. Always re-
member the danger of infection and take all hygiene-health precautions. If the bottom of the well 
or the surface on which the pump rests is uneven and there is the possibility of stones, debris, mud 
etc. accumulating there, lay a level raised supporting base. The delivery piping may be either rigid or 
flexible as long as the cross-section for passage of the fluid is no smaller than that of the pump deliv-
ery outlet. To avoid the backflow of liquid from the discharge manifold, install a check valve after the 
pump delivery outlet. If the pump is installed in a well, the well must measure at least [220x220x350 
mm TOP-V/GM, TEX] [240x240x350 mm RX/20-GM] [350x350x350 mm TOP-VORTEX, RX/20] 
[350x350x500 mm RX/40-GM, ZX2-GM] [450x450x450mm ZX1] [500x500x500mm ZX2, RX/40, 
VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC] [500x500x700 mm VX 40, 
VX 50, VX 65, BC 35].
The starting and slopping level of the pump can be varied by increasing or decreasing the free length 
of the float. For the motor to be cooled correctly the water level should not drop below 
[240 mm ZX1] [265 mm ZXm 2/30, ZXm2/30-GM] [275 mm ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM]  
[305 mm VX-I, VX-F, VX/35, VX/35-MF, VX/35-ST, MC-l, MC-F, VXC/35] [320 mm VX/50, VX/50-
MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45, MC/45] [450 mm VX 40] [470 mm BC 35] [500 
mm VX 50, VX 65].
ELECTRICAL CONNECTIONS
They are delivered ready to be connected.
CAUTION: it is the installer’s responsibility to perform the connections in compliance 
with the regulations in force in the country of installation.
Make sure that there is no voltage at the line wire terminals before connecting. Check that the data 
on the rating plate corresponds to the rated fine values. When carrying out connections make sure 
that there is an efficient earth circuit. The earth wire must be longer than the five wires. and must be 
the first wire to be connected when the pump is being set up and the last to be disconnected during
disassembly. It is advisable to install a differential switch. A thermal overload cutout in the winding 
protects against voltage overload in the single-phase pump motor (and VX40, VX50). 
Three-phase motors should be installed with a thermal magnetic circuit breaker (C Tripping char-
acteristic curves IEC 60898-1) suitable for use with the current indicated on the pump data plate. 
If the pump is not fitted with a power cable and plug, foresee the use of a device capable of ensuring 
the total disconnection of power in the event of category III over voltage. 
For three-phase motors the rotation direction may be inverted; in this case performance is much 
lower than the rated values. The correct direction of rotation is found by raising the water pump by 
its handgrip: during starting a clockwise reaction will be felt (contrary to the direction of the arrow). 
To invert the direction of rotation simply invert two of the phases.
CAUTION: never poke fingers or other objects into the hole under the pump casing near 
the supporting feet to check the direction of rotation. Repair of the pump by personnel 
not authorized by the manufacturer will render the guarantee null and void and will 
entail operating with potentially dangerous equipment.
CAUTION: any tampering may lead to performance being reduced and danger to persons 
and/or things. 
Where there is the risk of freezing, empty the well or remove the pump and store it in a suitable 
place.
PERIODICAL CONTROLS
Before doing anything, make sure that the pump is disconnected from the power source and that 
there is no possibility of accidental connections. Repair of the pump by personnel not authorized by 
the manufacturer will render the guarantee null and void and will entail operating with potentially 
dangerous equipment.
ATTENTION: Any tampering may lead to performance being reduced and danger to per-
sons and/or things.
You are advised to check the following periodically: 
• The condition of the cables and grommets, especially at their attachment points. 
• The impeller must not be excessively worn, otherwise performance will be reduced; consult a Ped-
rollo dealer for replacement.
• Check that the suction area is clean.
ATTENTION: the loss of any lubricant contained within the pump will not result in the 
contamination of the pumped liquid.
ATTENTION: the apparatus is not intended for use by people (children included) with 
reduced physical, sensorial or mental capabilities, or by those lacking the required ex-
perience or knowledge unless supervised or instructed in the use of the apparatus by a 
person responsible for their safety. Children should be supervised in order to ensure that 
they do not play with the apparatus.
Les enfants doivent être encacrés par des adultes a n de limiter les risques d’accident.
DECLARATION OF CONFORMITY
We hereby declare, under our exclusive responsibility, that the product in question complies with the 
previsions of the following community directives, including the latest amendments, and with the 
related assimilated national legislation:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU.

San Bonifacio, 31/10/2018

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo
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Pedrollo S.p.A. 
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Silvano Pedrollo

GEBRAUCHSANWEISUNG – DEUTSCHDE

Diese Elektropumpen werden zum Pumpen von sehr schmutzigem Wasser und Schwarzwasser emp-
fohlen. 
Ihre Benutzung ist den Verordnungen der örtlichen Gesetzgebungen unterworfen.
Vor Einbau und Gebrauch aufmerksam die folgend beschriebenen Anweisungen durch-
lesen. Die Herstellerfirma lehnt jede Verantwortung bei Unfall oder Schaden ab, der 
Unvorsichtigkeit oder Nicht-Beachtung der in dieser Broschüre beschriebenen Anwei-
sungen oder Bedingungen zuzuschreiben ist, die sich von den auf dem Leistungsschild 
angegebenen unterscheiden. Sie lehnt ausserdem jede Verantwortung für Schäden ab, 
die durch einen unsachgemässen Gebrauch der Elektropumpe verursacht werden.Bei La-
gerung kein Gewicht oder andere Schachteln auf den Karton der Pumpe legen.
SICHERHEIT
Vor jedem Eingriff die Spannung von der Anlage nehmen, den Stecker aus der Steckdose 
ziehen und die Pumpe gut mit sauberem Wasser ausspülen.
Sich vor Einbau versichern, daß das Strom zuführungsnetz mit Erdung und den Normen entspre-
chend ausgestattet ist. Sie sind zum Pumpen von entzündbaren Flüssigkeiten oder für den Betrieb 
in Umgebung mit Explosionsgefahr nicht geeignet. Den Kontakt zwischen der elektrischen Speisung 
und der zu pumpender Flüssigkeit vermeiden. Die Bestandteile der Elektropumpe nicht verändern.
Auf keinen Fall darf die Elektropumpe mit Hilfe des Zuführungskabels oder des Schwimmers getra-
gen oder transportiert werden; mit dem speziellen Griff tragen. Die Hände nicht in das Loch unter 
dem Pumpenkörper in der Nähe der Stützfüßchen stecken. Die Pumpe nicht in Schwimmbädern, 
Gartenbecken und an ähnlichen Orten benutzen, wenn sich Personen darin befinden.
VORINSPEKTION
Aus der Verpackung nehmen und die Vollständigkeit prüfen Ausserdem überprüfen, daB die Daten 
auf dem Leistungsschild mit den verlangten übereinstimmen. Für jede Anomalie sofort mit dem 
Lieferanten Kontakt aufnehmen und den Fehlertyp angeben.
ACHTUNG: Die Maschine nicht gebrauchen, falls es Zweifel an der Sicherheit gibt.
GEBRAUCHSBEDINGUNGEN
Die Elektropumpe muß unter Beachtung folgender Bedingungen gebraucht werden:
• Max. Temperatur der Flüssigkeit:+ 40°C [+40°C (+90°C MAX 3’) für TOP-VORTEX, TEX]  

[+50°C (+90°C MAX 3’) für RX-VORTEX]
• Dichte der gepumpten Flüssigkeit: 1.1 kg/dm3. 
• Schutzart: IP X8.
• pH der Flüssigkeit: 5÷9.  
• Erlaubte Spannungsänderung: ± 5% (für die Einphasenspannung ist der zugelasse ne Wert 

220÷240 V, für die Dreiphasenspannung 380÷415 V). 
• Max. Eintauchtiefe: 
   [3m TOP-VORTEX]  

[5 m VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX]  
[10 m VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM]  

• Minimaler Entleerungsstand: 
[25 mm TOP-VORTEX, RX/20] [35 mm TEX]
[50 mm RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35]  
[40 mm BC 35] [55 mm VX 40, VX 50] [60 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, 
MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45] [70 mm VX 65] 

• Max. Durchmesser der angesaugten Festkörper:
   [20 mm RX/20] [25 mm TOP-VORTEX] [30 mm ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX] [35 mm BC 35] 

[40 mm VX 40, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, 
VX/35-ST, VXC/35, ZX1] [50 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, 
BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50] [65 mm VX 65].

EINBAU
Der Einbau ist eine Arbeit von einer gewissen Kompliziertheit. Er muß daher von berechtigten Fa-
chinstallateuren durchgeführt werden.
ACHTUNG: Während dem Einbau alle Sicherheitsauflagen anwenden, die von den Fachor-
ganen ausgegeben werden und vom gesunden Menschenverstand diktiert werden.
Die Ertrinkungsgefahr nicht unterschätzen, falls der Einbau in einen Schacht mit einer gewissen Tiefe 
erfolgt. 
Sicherstellen, dass keine giftigen Ausdünstungen oder schädliche Gase in der Arbeitsatmosphäre 
vorhanden sind. Bei Schweissarbeiten alle Vorsichtsmaßnahmen treffen, um Explosionen zu vermei-
den . Die Infektionsgefahr berücksichtigen und die hygienisch-sanitären Vorsichtsmaßnahmen an-
wenden. Falls der Sehachtboden oder die Oberfläche , auf der die Pumpe liegt , unregelmäßig ist und 
die Möglichkeit besteht , daß sich kleine Steine, Schmutzablagerungen, Schlamm usw. ansammeln, 
eingreifen und eine regelmäßige und erhöht liegende Stützfläche schaffe.
Das Ausgussrohr kann sowohl fest als flexibel sein, es muß nur ein Durchlaufschnitt garantiert sein, 
der nicht unter dem der Auslassöffnung der Pumpe ist (um Druckverlüste zu reduzieren, wird der 
Einbau eines Rohrs mit grösserem Schnitt empfohlen). 
Um Rücklauf der Flüssigkeit vom Entladesammler zu vermeiden, nach dem Pumpenauslaß ein 
Rückschlagventil einbauen. Falls die Pumpe in einen Gully installiert wird , muß dieser Minimalabmes-
sungen von [220x220x350 mm TOP-V/GM, TEX] [240x240x350 mm RX/20-GM] [350x350x350 
mm TOP-VORTEX, RX/20] [350x350x500 mm RX/40-GM, ZX2-GM] [450x450x450mm ZX1] 
[500x500x500mm ZX2, RX/40, VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, 
VXC] [500x500x700 mm VX 40, VX 50, VX 65, BC 35] haben. Es ist möglich, den Ein- und Ausschalt 
Stand der Pumpe zu verändern, indem man die freie Länge des Schwimmers verlängert oder ver-
kürzt. Für eine richtiqe Motorkühlung sgllte der Wasserstand nicht unter [240 mm ZX1] [265 mm 
ZXm 2/30, ZXm2/30-GM] [275 mm ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM]  [305 mm VX-I, VX-F, VX/35, 
VX/35-MF, VX/35-ST, MC-l, MC-F, VXC/35] [320 mm VX/50, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-
MF, BC-ST, VXC/45, MC/45] [450 mm VX 40] [470 mm BC 35] [500 mm VX 50, VX 65] absinken.
ELEKTRO-ANSCHLUSSE
Sie werden fertig für den Anschluss ge liefert.
ACHTUNG: Der Installateur muß die Anschlüsse in Übereinstimmung mit den geltenden 
Normen des Einbaulandes ausführen. 
Vor Ausführung der Anschlüsse sich vergewissern, daß an den Enden der Linienleitungen keine 
Spannung vorhanden ist. Uberprüfen, daß die Angaben auf dem Leistungsschild und der Nennwert 
der Linie übereinstimmen . Bei der Ausführung des Anschlusses sich versichern, daß ein wirksamer 
Erdungskreis bestent. Der Erdleiter muss länger als die Phasenleiter sein und muss während der 
Montage als erster angeschlossen und als letzte r während der Demontage abgetrennt werden. 
Man empfiehlt den Einbau eines Differentialschalters. Bei den Einphasenpumpen bis zu 1.5 kW 
ist der Motor vor Überlastungen durch eine thermische Einrichtung( Motorschutz), in die Wicklung 
eingebaut, geschützt (et VX40, VX50). Die Dreiphasenmotore müssen vom Verbraucher geschützt 
werden. Bei den Dreiphasenmotoren kann die Drehrichtung umgekehrt sein; in diesem Fall sind die 
Leistungen wesentlich niedriger als die Nennleistungen . Die korrekte Drehrichtung kann festgestellt 
werden , indem man die Elektropumpe am Griff hochhebt: bei Anlassen bemerkt man eine Reaktion 
im Uhrzeigersinn (dem Pfeil entgegengesetzt). Zum Umkehren der Drehrichtung genügt es, die zwei 
Phasen untereinander umzupolen.
ACHTUNG: Die Drehrichtung des Pumpenrades darf NIE kontrolliert werden, indem die 
Finger oder andere Gegenstände in das Loch unter dem Pumpenkörper in der Nähe der 
Stützfüßchen gesteckt werden. 
ACHTUNG: Jede Beschädigung der Pumpe führt zu Leistungsverlüsten und erzeugt Ge-
fahr für Personen und/oder Gegenstände. 
Bei Frostgefahr den Schacht entleeren, die Pumpe entfernen und an einem geeigneten Ort aufbe-
wahren.
PERIODISCHE KONTROLLEN
Sich vor jedem Eingriff vergewissern, daß der Strom abgeschaltet ist und daß es keine Möglichkeiten 
zufälliger Verbindungen gibt. Die Pumpe zu reparieren und von Personal reparieren zu lassen, das 
nicht von der Herstellerfirma bevollmächtigt ist, bedeutet, die Garantie zu verlieren und unter unsi-
cheren und potentiell gefährlichen Bedingungen zu arbeiten.
ACHTUNG: Jede Beschädigung der Pumpe führt zu Leistungsverlüsten und erzeugt Ge-
fahr für Personen und/oder Gegenstände.
Es ist zu empfehlen, periodisch zu überprüfen: 
• Den Erhaltungszustand der Kabel und Kabeldurchgänge , besonders in den Anschlusspunkten. 
• Das Pumpenrad darf nicht zu verbraucht sein, da sonst die Leistungen geringer werden; zum Aus-
wechseln sich an einen Pedrollo Wiederverkäufer wenden. 
• Die Sauberkeit der Ansaugzone.
ACHTUNG: Der Verlust der in der Pumpe bendlichen Schmierüssigkeit führt nicht zur Ver-
schmutzung der geförderten Flüssigkeit.
ACHTUNG: Das Gerät ist nicht dazu geeignet durch Personen (inklusive Kinder) mit einge-
schränkten Wahrnehmungsfähigkeiten sowie physischen und mentalen Einschränkun-
gen bzw. durch Personen welchen das Wissen und die notwendige Erfahrung fehlen be-
dient zu werden, ausser wenn diese durch eine verantwortliche Person zu Ihrem eigenen
Schutz überwacht und geleitet werden.
Kinder sollten angewiesen werden nicht mit dem Gerät zu spielen.
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären eigenverantwortlich, dass das vorliegende Produkt konform ist mit den folgenden 
EU-Richtlinien, einschließlich der neuesten Änderungen, und den entsprechenden nationalen Um-
setzungsregelungen:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

San Bonifacio, 31/10/2018

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto en cuestión respeta todo
lo previsto por las siguientes directrices comunitarias, comprendidas las últimas modificaciones,
y a la respectiva legislación nacional que las incorpora:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

San Bonifacio, 31/10/2018

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo

La electrobomba debe utilizarse respetando las siguientes condiciones:
• Temparaatura máxima del líquido:+ 40°C [+40°C (+90°C MAX 3’) para TOP-VORTEX, TEX] [+50°C 
(+90°C MAX 3’) para RX-VORTEX] • Densidad máxima del líquido bombeado: 1.1 kg/dm3.
• lndice de protección: IP X8. • pH de liquido: 5÷9.  • Variación de tensión paramitida ±5% (en el caso 
de la tensión monofásica 220÷240 V y de la tensión trifásica 380÷415 V se consideran como valores 
admitidos). 
• Profundidad máxima de immersión: 
   [3m TOP-VORTEX]  

[5 m VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX]  
[10 m VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM]  

• Nivel minimo de vaciado: 
   [25 mm TOP-VORTEX, RX/20] [35 mm TEX]

[50 mm RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35]  
[40 mm BC 35] [55 mm VX 40, VX 50] [60 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, 
MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45] [70 mm VX 65] 

• Diámetro máximo de los cuerpos sólidos aspirados:
   [20 mm RX/20] [25 mm TOP-VORTEX] [30 mm ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX] [35 mm BC 35] 

[40 mm VX 40, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, 
VX/35-ST, VXC/35, ZX1] [50 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, 
BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50] [65 mm VX 65].

Si la bomba se instala dentro de un pozo, éste tiene que medir, como mínimo [220x220x350 mm 
TOP-V/GM, TEX] [240x240x350 mm RX/20-GM] [350x350x350 mm TOP-VORTEX, RX/20] 
[350x350x500 mm RX/40-GM, ZX2-GM] [450x450x450mm ZX1] [500x500x500mm ZX2, RX/40, 
VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC] [500x500x700 mm VX 
40, VX 50, VX 65, BC 35]. Es posible variar el nivel de arranque y parada de la bomba alargando o 
acortando la longitud libre del flotador. Para la correcta refrigeración del motor es aconsejable que el 
nivel del agua no sea inferior a [240 mm ZX1] [265 mm ZXm 2/30, ZXm2/30-GM] [275 mm ZXm 
2/40, ZXm 2/40-GM]  [305 mm VX-I, VX-F, VX/35, VX/35-MF, VX/35-ST, MC-l, MC-F, VXC/35] 
[320 mm VX/50, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45, MC/45] [450 mm VX 40] 
[470 mm BC 35] [500 mm VX 50, VX 65].

VX40, VX50

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que o producto em objecto está em
conformidade com o quanto previsto pelas seguintes derectrizes comunitárias, inclusive as últimas
modificações, e com a respectiva legislaçäo nacional de acolhimento:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo

A bomba eléctrica deve ser utilizada nas seguintes condições:
• Temparaatura máx. do líquido:+ 40°C [+40°C (+90°C MAX 3’) para TOP-VORTEX, TEX] [+50°C 
(+90°C MAX 3’) para RX-VORTEX] • Densidade máxima do líquido: 1.1 kg/dm3. • lndice de pro-
tecção: IP X8.
• pH do liquido: 5÷9.  • Variação de tensão admitida: ±5% (para a tensão monofásica a 220÷240 V 
e para a trifásica a 380÷415V, devem ser entendidos como os valores admitidos). 
• Profundidade máxima de imersão: 
   [3m TOP-VORTEX]  

[5 m VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX]  
[10 m VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM]  

• Nível mínimo de esvaziamento: 
   [25 mm TOP-VORTEX, RX/20] [35 mm TEX]

[50 mm RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35]  
[40 mm BC 35] [55 mm VX 40, VX 50] [60 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, 
MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45] [70 mm VX 65] 

• Diâmetro máximo dos corpos sólidos succionados: 
   [20 mm RX/20] [25 mm TOP-VORTEX] [30 mm ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX] [35 mm BC35] 

[40 mm VX 40, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, 
VX/35-ST, VXC/35, ZX1] [50 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, 
BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50] [65 mm VX 65].

Se a bomba for instalada dentro de um poço, as dimensões mínimas do poço deverão ser de  
[220x220x350 mm TOP-V/GM, TEX] [240x240x350 mm RX/20-GM] [350x350x350 mm TOP-VOR-
TEX, RX/20] [350x350x500 mm RX/40-GM, ZX2-GM] [450x450x450mm ZX1] [500x500x500mm 
ZX2, RX/40, VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC]
[500x500x700 mm VX 40, VX 50, VX 65, BC 35].
É possível variar o nível de partida e de paragem da bomba através do alongamento ou encurtamen-
to do comprimento livre do flutuador. Para que a refrigeração do motor sea eficiente, recomenda-se 
que o nível de áqua não desça abaixo de [240 mm ZX1] [265 mm ZXm 2/30, ZXm2/30-GM] 
[275 mm ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM]  [305 mm VX-I, VX-F, VX/35, VX/35-MF, VX/35-ST, MC-l, 
MC-F, VXC/35] [320 mm VX/50, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45, MC/45] 
[450 mm VX 40] [470 mm BC 35] [500 mm VX 50, VX 65].

VX40, VX50
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Cod. 12039905 - Mod. 17-19 Cod. 12039905 - Mod. 17-19 Cod. 12039905 - Mod. 17-19

MADE IN ITALY

IT 	 Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN	 Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR	 Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE	 Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES	 Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

MADE IN ITALY
MADE IN ITALYMADE IN ITALY

IT 	 Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN	 Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR	 Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE	 Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES	 Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

VX, VX40, VX50,VX65, VX-MF, VX-ST, VX-I, VX-F, VXC/35-45,
BC, BC35, BC-MF, BC-ST, MC10-12, MC-I, MC-F, MC/45, ZX1, ZX2, ZX2-GM

TOP-VORTEX, TOP-VORTEX/GM, RX-VORTEX, RX-VORTEX-GM, TEX

VX, VX40, VX50,VX65, VX-MF, VX-ST, VX-I, VX-F, VXC/35-45,
BC, BC35, BC-MF, BC-ST, MC10-12, MC-I, MC-F, MC/45, ZX1, ZX2, ZX2-GM

TOP-VORTEX, TOP-VORTEX/GM, RX-VORTEX, RX-VORTEX-GM, TEX

VX, VX40, VX50,VX65, VX-MF, VX-ST, VX-I, VX-F, VXC/35-45,
BC, BC35, BC-MF, BC-ST, MC10-12, MC-I, MC-F, MC/45, ZX1, ZX2, ZX2-GM

TOP-VORTEX, TOP-VORTEX/GM, RX-VORTEX, RX-VORTEX-GM, TEX

VX, VX40, VX50,VX65, VX-MF, VX-ST, VX-I, VX-F, VXC/35-45,
BC, BC35, BC-MF, BC-ST, MC10-12, MC-I, MC-F, MC/45, ZX1, ZX2, ZX2-GM

TOP-VORTEX, TOP-VORTEX/GM, RX-VORTEX, RX-VORTEX-GM, TEX
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Η ηλεκτραντλία πρέπει να χρησιμοποιείται τηρώντας τις ακόλουθες συνθήκες:
• Μέγιστη θερμοκρασία του υγρού: + 40°C [+40°C (+90°C MAX 3’) για TOP-VORTEX, TEX] [+50°C 
(+90°C MAX 3’) για RX-VORTEX]
• Μέγιστη πυκνότητα του αντλούμενου υγρού: 1.1 kg/dm3. • Δείκτης προστασίας: ΙΡ X8.
• Ph υγρού: 5÷9.  • Αποδεκτή μεταβολή τάσης: ± 5% (σε περίπτωση μονοφασικής τάσης 220÷240 
V και σε περίπτωση τριφασικής τάσης 380÷415 V πρέπει να θεωρούνται ως οι μέγιστες αποδεκτές 
τιμές).
• Μέγιστο βάθος βύθισης: 

[3m TOP-VORTEX]  
[5 m VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX]  
[10 m VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM]  

• Eλάχιστη στάθμη εκκένωσης: 
[25 mm TOP-VORTEX, RX/20] [35 mm TEX] 
[50 mm RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35]  
[40 mm BC 35] [55 mm VX 40, VX 50] [60 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, 
MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45] [70 mm VX 65] 

• Μέγιστη διάμετρος αναρροφούμενων στερεών σωμάτων: 
[20 mm RX/20] [25 mm TOP-VORTEX] [30 mm ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX] [35 mm BC 35] 
[40 mm VX 40, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, 
VX/35-ST, VXC/35, ZX1] [50 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, 
BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50] [65 mm VX 65].

Αν η αντλία είναι εγκατεστημένη στο εσωτερικό φρεατίου, το τελευταίο πρέπει να έχει
ελάχιστες διαστάσεις [220x220x350 mm TOP-V/GM, TEX] [240x240x350 mm RX/20-
GM] [350x350x350 mm TOP-VORTEX, RX/20] [350x350x500 mm RX/40-GM, ZX2-GM] 
[450x450x450mm ZX1] [500x500x500mm ZX2, RX/40, VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC, MC-l, 
MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC] [500x500x700 mm VX 40, VX 50, VX 65, BC 35].
Η στάθμη ενεργοποίησης και απενεργοποίησης της αντλίας, μπορεί να μεταβληθεί αυξάνοντας ή 
μειώνοντας το ελεύθερο μήκος του φλοτέρ (όπου αυτό υπάρχει). Για τη σωστή ψύξη του κινητήρα 
είναι σκόπιμο η στάθμη του νερού να μην κατεβαίνει κάτω από τα [240 mm ZX1] [265 mm ZXm 
2/30, ZXm2/30-GM] [275 mm ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM]  [305 mm VX-I, VX-F, VX/35, VX/35-
MF, VX/35-ST, MC-l, MC-F, VXC/35] [320 mm VX/50, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-MF, BC-
ST, VXC/45, MC/45] [450 mm VX 40] [470 mm BC 35] [500 mm VX 50, VX 65].

VX40, VX50

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij verklaren, onder eigen verantwoordelijkheid, dat het produkt in overeensteeming is met de
voorschriften van de gemeenschapsrichtlijnen met de laatste wijzigingen en met de desbetreffende
nationale wetgeving: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU
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De elektrische pomp kan onder de volgende voorwaarden gebruikt worden:
• Max. temperatuur van de vloeistof: :+ 40°C [+40°C (+90°C MAX 3’) voor TOP-VORTEX, TEX] 
[+50°C (+90°C MAX 3’) voor RX-VORTEX]
• Max. dichtheid van de gepompte vloeistof: 1.1 kg/dm3. • Beschermingsgraad: IP X8.
• pH van de vloeistof: 5÷9.  • Toegestane spanningsvariatie: ±5% eenfasespanning 220÷240 V en bij 
de driefasenspanning 380÷415 V moeien be scnouwd worden als toegestane waarden) 
• Max. werkdiepte in onderdompeling: 

[3m TOP-VORTEX]  
[5 m VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX]  
[10 m VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM]  

• Minimum aanzuigniveau: 
[25 mm TOP-VORTEX, RX/20] [35 mm TEX] 
[50 mm RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35]  
[40 mm BC 35] [55 mm VX 40, VX 50] [60 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, 
MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45] [70 mm VX 65] 

• Max. doorsnede van opgezogen vaste stoffen: 
[20 mm RX/20] [25 mm TOP-VORTEX] [30 mm ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX] [35 mm BC 35] 
[40 mm VX 40, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, 
VX/35-ST, VXC/35, ZX1] [50 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, 
BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50] [65 mm VX 65].

Als de pomp in een put geïnstalleerd is, moet deze minimaal [220x220x350 mm TOP-V/GM, TEX] 
[240x240x350 mm RX/20-GM] [350x350x350 mm TOP-VORTEX, RX/20] [350x350x500 mm 
RX/40-GM, ZX2-GM] [450x450x450mm ZX1] [500x500x500mm ZX2, RX/40, VX, VX-I, VX-F, VX-
MF, VX-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC] [500x500x700 mm VX 40, VX 50, VX 65, BC 
35] groot zijn. Het aan- en afslagpunt van de pomp kan veranderd worden door de vrije lengte van 
de vlotter te verkorten of verlengen (waar aanwezig).
Voor een juiste motorkoeling mag het waterniveau niet onder [240 mm ZX1] [265 mm ZXm 2/30, 
ZXm2/30-GM] [275 mm ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM]  [305 mm VX-I, VX-F, VX/35, VX/35-MF, 
VX/35-ST, MC-l, MC-F, VXC/35] [320 mm VX/50, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-MF, BC-ST, 
VXC/45, MC/45] [450 mm VX 40] [470 mm BC 35] [500 mm VX 50, VX 65].

VX40, VX50

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi försäkrar under eget ansvar att produkten ifråga är i överensstämmelse med föreskrifterna i
följande EU-direktiv, med senaste ändringar, och landets gällande lagstiftning:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU
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Elpumpens driftsvillkor är följande: 
• Max. vätsketemperatur: + 40°C [+40°C (+90°C MAX 3’) för TOP-VORTEX, TEX] [+50°C (+90°C 
MAX 3’) för RX-VORTEX] • Max. densitet på den pumpade vätskan: 1.1 kg/dm3. • Skyddsklass: IP X8.
• Vätskans pH: 5÷9. 
• Tillåten spännings variation: ±5% (vid enfasspänningen 220÷240 V eller trefasspänningen 
380÷415 V betraktas dessa som tillåtna gränsvärden).
• Max. nedsänkningsdjup: 

[3m TOP-VORTEX]  
[5 m VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX]  
[10 m VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM]  

• Min. sugnivå: 
[25 mm TOP-VORTEX, RX/20] [35 mm TEX] 
[50 mm RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35]  
[40 mm BC 35] [55 mm VX 40, VX 50] [60 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, 
MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45] [70 mm VX 65] 

• Max. diameter hos uppsugna fasta beståndsdelar: 
[20 mm RX/20] [25 mm TOP-VORTEX] [30 mm ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX] [35 mm BC 35] 
[40 mm VX 40, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, 
VX/35-ST, VXC/35, ZX1] [50 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, 
BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50] [65 mm VX 65].

Om pumpen är installerad i en liten brunn bör brunnens min. mått vara [220x220x350 mm TOP-V/
GM, TEX] [240x240x350 mm RX/20-GM] [350x350x350 mm TOP-VORTEX, RX/20] [350x350x500 
mm RX/40-GM, ZX2-GM] [450x450x450mm ZX1] [500x500x500mm ZX2, RX/40, VX, VX-I, VX-F, 
VX-MF, VX-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC] [500x500x700 mm VX 40, VX 50, VX 65, 
BC 35].
De vätskenivåer, vid vilka pumpen startar och stoppar, kan ställas in genom att reglera flottörens 
position på löparmen (när den finns). För att säkra tillfredsställande kylning av motorn bör inte vat-
tennivån sjunka under [240 mm ZX1] [265 mm ZXm 2/30, ZXm2/30-GM] [275 mm ZXm 2/40, 
ZXm 2/40-GM]  [305 mm VX-I, VX-F, VX/35, VX/35-MF, VX/35-ST, MC-l, MC-F, VXC/35] 
[320 mm VX/50, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45, MC/45] 
[450 mm VX 40] [470 mm BC 35] [500 mm VX 50, VX 65].

VX40, VX50

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme omalla vastuullamme, että kyseinen tuote vastaa seuraavien EY- direktiivien sekä
niihin tehtyjen muutosten vaatimuksia sekä vastaanottavan maan vastaavia lainsäädöksiä:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU
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Sähköpumppua tulee käyttää vain seuraavissa olosuhteissa:
• Nesteen enimmäislämpötila: + 40°C [+40°C (+90°C MAX 3’) TOP-VORTEX, TEX] [+50°C (+90°C 
MAX 3’) RX-VORTEX].
• Pumpattavan nesteen maksimitiheys: 1.1 kg/dm3. • Suojatunnus: IP X8 • Nesteen pH- arvo: 5÷9
• Sallittu jännite-ero: ±5% (yksivaihevirran 220-240 V ja kolmivaihevirran 380-415 V yhteydessä 
näitä voidaan pitää sallittuina arvoina).
• Maksimiupotussyvyys: 

[3m TOP-VORTEX]  
[5 m VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX]  
[10 m VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM]  

• Minimi tyhjennystaso: 
[25 mm TOP-VORTEX, RX/20] [35 mm TEX] 
[50 mm RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35]  
[40 mm BC 35] [55 mm VX 40, VX 50] [60 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, 
MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45] [70 mm VX 65] 

• Kiinteiden pumpattavien esineiden enimmäishalkaisija: 
[20 mm RX/20] [25 mm TOP-VORTEX] [30 mm ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX] [35 mm BC 35] 
[40 mm VX 40, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, 
VX/35-ST, VXC/35, ZX1] [50 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, 
BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50] [65 mm VX 65].

Pumpun asentaminen pieneen kaivoon edellyttää sen mittojen olevan vähintään [220x220x350 
mm TOP-V/GM, TEX] [240x240x350 mm RX/20-GM] [350x350x350 mm TOP-VORTEX, RX/20] 
[350x350x500 mm RX/40-GM, ZX2-GM] [450x450x450mm ZX1] [500x500x500mm ZX2, RX/40, 
VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC] [500x500x700 mm VX 40, 
VX 50, VX 65, BC 35].
On mahdollista muuttaa pumpun käynnistys- ja pysähdystasoa pidentämällä tai vas taavasti ly-
hentämällä uimurin vapaata päätä. Moottorin asianmukaisen jäähdytyksen kannalta on hyvä ettei 
veden taso laske [240 mm ZX1] [265 mm ZXm 2/30, ZXm2/30-GM] [275 mm ZXm 2/40, ZXm 
2/40-GM]  [305 mm VX-I, VX-F, VX/35, VX/35-MF, VX/35-ST, MC-l, MC-F, VXC/35] 
[320 mm VX/50, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45, MC/45] 
[450 mm VX 40] [470 mm BC 35] [500 mm VX 50, VX 65].

VX40, VX50

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИЕ
Заявляем под нашу исключительную ответственность, что описанное здесь изделие соответствует 
предписаниям следующих постановлений Европейского сообщества, включая последние 
поправки и соответствующему национальному законодательству: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU.

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo

Данные насосы  предназначены  для перекачивания  загрязненных  вод.
Их эксплуатация соответствует постановлениям  местных законодательств. 
Перед установкой и эксплуатацией  ознакомьтесь внимательно с описанными ниже 
инструкциями.
Завод - изготовитель не несет ответственности  за несчастные случаи или  ущерб, 
вызванные небрежностью или несоблюдением инструкций, приведенных в 
настоящем руководстве или при эксплуатации в условиях, отличающихся   от 
указанных на заводской табличке. Производитель так же снимает с себя всякую 
ответственность за ущерб, вызванный несоответствующим использованием 
электронасоса.
В случае складирования не складывать груз или коробки одну на другую.
БЕЗОПАСНОСТЬ
Перед осуществлением какой-либо операции по проверке или техническому 
обслуживанию,  отключить напряжение в сети и вынуть  вилку  из розетки и 
тщательно ополоснуть насос чистой водой.
Перед монтажом,  убедитесь чтобы  электрическая сеть была оснащена заземлением и 
соответствовала нормативам.
Насосы не предназначенны  для перекачивания  воспламеняющихся  жидкостей или для 
работы во  взрывоопасных  помещениях или местах.
Избегать  контакта между перекачиваемой жидкостью и электрическим питанием.
Не вносить изменения в компоненты электронасоса.
Запрещается поднимать  или переносить насос  за кабель электропитания или 
поплавковый включатель: держать насос за специальную ручку.
Не продевайте  руки или другие предметы в  отверстие под корпусом насоса  рядом с 
опорными ножками. Не использовать насос в бассейнах, в садовых резервуарах и в подобных 
местах когда в воде находятся люди.
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ПРОВЕРКА
Извлечь насос из упаковки и проверить целостность.
Проверьте соответствие эксплуатационных параметров значениям на заводской табличке 
насоса. 
В случае обнаружения какой-либо аномалии  незамедлительно обратиться к поставщику, 
указывая  характер дефекта.
ВНИМАНИЕ: В случае  сомнений касательно  безопасности изделия не использовать его.
УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Электронасос должен эксплуатироваться с  соблюдением следующих условий:
•	 Максимальная температура жидкости: + 40°C [+40°C (+90°C MAX 3’) для TOP-VORTEX, TEX] 

[+50°C (+90°C MAX 3’) для RX-VORTEX]
•	 Максимальная плотность перекачиваемой жидкости: 1,1 кг/дм³
•	 Степень защиты: IP X8.
•	 Кислотность жидкости: 5÷9
•	 Допустимый перепад напряжения: ±5% ( в случае однофазного напряжения 220÷240В 

и трехфазного - 380÷415В,   считать данные значения  как максимально допустимые 
величины).

•	 Максимальная глубина погружения: 
[3m TOP-VORTEX]  
[5 m VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX]  
[10 m VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM]  

•	 Минимальный уровень опорожнения: 
[25 mm TOP-VORTEX, RX/20] [35 mm TEX] 
[50 mm RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35]  
[40 mm BC 35] [55 mm VX 40, VX 50] [60 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, 
MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45] [70 mm VX 65] 

•	 Максимальный диаметр засасываемых твердых частиц:
•	 [20 mm RX/20] [25 mm TOP-VORTEX] [30 mm ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX] [35 mm BC 35] 

[40 mm VX 40, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, 
VX/35-ST, VXC/35, ZX1] [50 mm VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, 
BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50] [65 mm VX 65].

МОНТАЖ
Операция по монтажу может оказаться довольно сложной. Поэтому монтаж должен 
выполняться компетентными и уполномоченными специалистами.
ВНИМАНИЕ: В процессе монтажа использовать все средства  безопасности, 
указанные производителем и авторизированными специалистами.
Не следует недооценивать риск глубины, если монтаж производится в колодце определенной 
глубины.
Убедиться в отсутствие опасности токсичных испарений или отравляющих газов в рабочей 
атмосфере. В случае сварочных операций использовать все меры защиты, пригодные для 
предотвращения взрывов. Учитывайте опасность инфекции и нормативы по санитарно-
гигиеническим мерам предосторожности.
Если дно колодца или любая поверхность, на которую опирается насос является неровной 
и существует возможность накопления камешков, нечистот, грязи и т.д. предусмотреть 
ровное и приподнятое опорное основание. Трубопровод подачи может быть как жестким так 
и мягким при условии, чтобы соблюдалось сечение прохода не меньше сечения отверстия 
подачи насоса. Во избежания оттока жидкости  из сливного коллектора установить после 
подачи насоса стопорный клапан. Если насос устанавливается внутри колодца, он должен 
иметь минимальные размеры[220x220x350 mm TOP-V/GM, TEX] [240x240x350 mm 
RX/20-GM] [350x350x350 mm TOP-VORTEX, RX/20] [350x350x500 mm RX/40-GM, ZX2-GM] 
[450x450x450mm ZX1] [500x500x500mm ZX2, RX/40, VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC, MC-
l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC] [500x500x700 mm VX 40, VX 50, VX 65, BC 35]. Возможно 
изменять уровень подсоединения и отсоединеия насоса удлиняя или укорачивая свободную 
длину поплавка ( там где он имеется).
Для правильного охлаждения двигателя хорошо если уровень воды не отпустится ниже  
[240 mm ZX1] [265 mm ZXm 2/30, ZXm2/30-GM] [275 mm ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM]  
[305 mm VX-I, VX-F, VX/35, VX/35-MF, VX/35-ST, MC-l, MC-F, VXC/35] [320 mm VX/50, VX/50-
MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45, MC/45] [450 mm VX 40] [470 mm BC 35] 
[500 mm VX 50, VX 65].
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ
Поставляются готовыми к присоединению. 
ВНИМАНИЕ: Монтажник должен позаботиться о выполнение соединений согласно 
нормативам, действующим в стране установки.
Перед осуществлением соединении убедиться чтобы на концах проводов линии не 
было напряжения.
Проверить соответствие между данными заводской таблички и номинальными значениями 
линии. Произвести соединение удостоверившись наличием  надежной системы заземления.
Провод заземления должен быть длинее проводов фаз и должен быть подсоединен в первую 
очередь при монтаже и отсоединен последним при  демонтаже.
Рекомендуется установка дифференциального выключателя. В монофазных (и VX/40, VX 50) 
насосах вплоть двигатель предохранен от перегрузок посредством термического устройства 
(предохранителя двигателя) встроенного в обмотку. Пользователь должен взять на себя 
предохранение трехфазных двигателей. 
В трехфазных двигателях  направление вращения может быть в обратную сторону; в таком 
случае эксплуатационные  характеристики значительно ниже номинальных.
Правильное направление вращения  определяется удерживая в приподнятом положение 
электронасос за ручку: при запуске почувствуется реакция по часовой стрелке (направление 
вращения противоположное стрелке). Для изменения направления вращения достаточно 
поменять между собой две фазы.  
При обратном направление вращения необходимо поменять местами две фазы.
ВНИМАНИЕ: категорически избегать контролирования направления вращения, продевая 
пальцы или предметы в отверстие под корпусом насоса рядом с опорными ножками.
РЕГУЛЯРНЫЕ ПРОВЕРКИ
Перед осуществлением проверок убедиться, чтобы напряжение было отключенно, 
и не было возможности случайных включений. Ремонт насоса или использование 
для этого персонала неуполномоченного Заводом производителем, означает 
потерю гарантии и работу на ненадежном или потенциально опасном 
оборудование.
ВНИМАНИЕ! Любое вмешательство может ухудшить отдачу насоса и вызвать 
опасность для людей и/или предметов.
Рекомендуется регулярно проверять:
Состояние проводов и муфт, в особенности в точках подсоединения.
Износ рабочего колеса – означает снижение отдачи: для его замены обращайтесь к 
поставщику Педролло.
Чистка зоны всасывания.

San Bonifacio, 31/10/2018

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo

تعليمات التشغيل - عربية

ينصح باستخدام هذه المضخات لضخ المياه الملوثة جدا ومياه الصرف الصحي )المجاري( . يجب أن تستعمل طبقاً للقوانين 
المحلية .

قبل البدء  بالتركيب والاستخدام اقرأ جيدا التعليمات التالية بعناية تامة : الشركة الصانعة لا تتحمل أي مسئولية في حالة 
وقوع حادث أو تلف بسبب الإهمال أو عـدم أتباع التعليــمات المذكورة في الكتــيب المرفق للمضخــة وأيضاً لا تتحمل أي 

تلف أو عطل يحصل من سوء استخدام المضخة. 
عند التخزين لا تضع أوزان ثقيلة على المضخة أبدا .

الســلامــــــــة :
قــــبل إجراء أي فحوصات أو صيانة يجب فصل كافــة التوصيلات الكهربائية عن المضخة علماً بأن هذه المضخة قبل 

تركــيب المضخة يجب التأكــد من أن مأخـذ الكهـرباء الرئيســي )الشبكة ( موصل بالأرضي ويتطابق مع القـوانين.
هذه المضخات لا ينصح باستخدامها لضخ سوائل قابلة للاشتعال أو في أماكن يوجد فيها خطر وقوع انفجار .

تجنب التلامــس بين مصـدر الكهرباء والسائل المـراد ضخــه ، لا تقم بتعـــديل المكونات الداخلــية للمضخـــة ، لا يجوز 
نقل أو رفع المضخة من كابل التــغــذيــة أو العائم، يمنع ادخال الأيادي في الثقب الواقع قرب أرجل قاعدة المضخة. لا 

تســتخــــدم المضــخات في حمــامات السـبــاحـة أو برك الحدائـق أو أماكن مشابهــة عند وجود أشخاص في الماء .
الفحص الأولي :

افتح صندوق المضخة وافحص وتأكد من أن حالتها جيدة ، تأكد من البيانات على لوحة المضخة ومطابقة البيانات المطلوبة 
، وإذا كانت هناك مشكلة اتصل بالمورد فوراً محدداً نوع العطل.

تحذير: إذا كان هناك شك في سلامة المضخة لا تستعملها .
شروط الأستخدام :

يجب استخدام هذه المضخةمع احترام الشروط التالية:
أقصى درجة حرارة للسائل

 ]TEX, TOP-VORTEX )’3 MAX 40° درجة مئوية )+90° درجة مئوية+[
]RX-VORTEX )’3 MAX 50° درجة مئو ية )+90° درجة مئوية+[

أقصى كثافة للسائل  1.1كجم / دسم3
  IP68  مؤشر الحماية

درجة الحموضة للسائل  9÷5
التغير بالفولت المسموح به  ) ± 5% ( في حالة أحادي الفاز

 220÷240 فولت  وثلاثي الفاز  380÷415 فولت 
أقصى عمق تغطيس

]TOP-VORTEX 3 م[
 VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST,5 م[

]MC10-12, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, ZX1, ZX2, ZX2-GM, TEX
  VX 40, VX 50, VX 65, BC 35, 10 م[

[VXC/35-45, MC/45, RX-VORTEX, RX-VORTEX GM
أقل مستوى للتفريغ

 ]TEX 35 مم[ ]TOP-VORTEX, RX/20 25 مم[
  ]RX/40, RX/40-GM, ZX1, ZX2, ZX2-GM, VX/35, VX35-I 50 مم[

]VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35 
]VX 65 70 مم[ ]VX 40, VX 50 55 مم[ ]BC 35 40 مم[

   VX/40, VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, 60 مم[
]MC, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45

أقصى قطر ممكن لللأجسام اليابسة المشفوطة:
]BC 35 35 مم[ ]ZXm 2/30, ZXm 2/30-GM, TEX 30 مم[ ] RX/2020 مم[ ]TOP-VORTEX 25 مم[

]VX/40, RX/40, RX/40-GM, ZX, VX/35, VX35-I, VX/35-MF, VX/35-ST, VXC/35, VX 40, ZX1, ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM 40 مم[
]VX/50, VX50-I, VX-F, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45, VX 50 50 مم[

]VX 50, VX 65 65 مم[
التــركـــيــب :

التركيب يمكن أن يكون عملية معقدة نسبياً, لذا يجب أن يتم بواسطة أشخاص مؤهلين جيداً .
     * تحذير: خلال التركيب لا بد من احترام جميع شروط السلامة المنصوص عليها من الهيئة العامة واستخدامها الحذر . 
لا تقلل من تقدير المخاطر حتى في تركيب المضخة في بئر ذو عمق معين . تأكد من عدم وجود مواد سامة عند الدفع أو 

غازات ضارة موجودة في المحيط الذي تشتغل قيه المضخة. إذا كان التركيب يحتاج إلى أعمال لحام خذ جميع  الاحتياطات 
اللازمة لتلافي حدوث انفجار. لا بد من الأخذ بعين الاعتبار خطرامكانية حدوث تلوث و ضرورة احترام قوانين السلامة و 

الصحة. إذا كان قاع البئر أو السطح الذي ترتكز عليه المضخة غير مستوي او هناك امكانية تكون الحجارة الصغيرة,الوسخ 
أو الوحل ..إلى آخره, لا بد من التدخل لتسوية القاعدة لاجتناب ذلك. إن الأنبوب المرتبط بفتحة الخروج يمكن أن يكون 

إما صلبا أو مرنا بشرط ألا يكون قطره أصغر من فتحة خروج المضخة. لاجتناب رجوع السائل إلى الوراء و التأثير على 
المضخة, يجب تركيب صمام عدم الرجوع مباشرة بعد فتحة الخروج. إذا تم تركيب المضخة داخل بئر صغير , يجب أن 

تكون مساحته لا تقل عن
 TEX, TOP-VORTEX/GM, 220 ممx220x350

 RX/20-GM, 240 ممx240x350
 TOP-VORTEX, RX/20, 350 ممx350x350

RX/40-GM, ZX2-GM 350 ممx350x500
ZX1 450 ممx450x450

RX/40, VX, VX-I, VX-F, VX-MF, VX-ST, MC, MC-l, MC-F, BC, BC-MF, BC-ST, VXC, ZX2 500 ممx500x500
VX 50, VX 40, VX 65, BC 35 500 ممx500x700

يمكن تغيير مستوى ربط و فك المضخة بتطويل أو تقصير طول العائم )عندما يكون هذا الأخير موجودا(. للتبريد الجيد 
للمحرك من المستحسن ألا ينزل مستوى الماء تحت : 

ZX1 240 مم
ZXm 2/30, ZXm2/30-GM 265 مم

ZXm 2/40, ZXm 2/40-GM 275 مم
VX-I, VX-F, VX/35, VX/35-MF, VX/35-ST, MC-l, MC-F, VXC/35 305 مم

VX/50, VX/50-MF, VX/50-ST, MC, BC, BC-MF, BC-ST, VXC/45, MC/45 320 مم
VX 40 450 مم
BC 35 470 مم
VX 65 500 مم

• التوصيلات الكهربائية :	
• تسلم المضخات جاهزة للتبّط الكهربائي.	
• هام جدا: تحت عناية الفني المتخصص, يتمّ الربط الكهربائي حسب القوانين المحلية	
• السائرة المفعول في ذلك البلد. قبل القيام بالربط لا بد من التثبة من عدم وجود كهرباء	
• على مستوى رؤوس خطوط الشبكة.	
• فحص مطابقة معطيات اللوحة مع قيمة الكهرباء المفترضة على خط الشبكة. القيام بالربط	
• بعد التاكد من وجود الخط الأرضي. الخط الأرضي يجب أن يكون أطول من الخطوط	
• الحاملة للمراحل, كما يجب ربطه أولا عند التركيب و سحبه آخرا عند التفكيك. كما ينصح	
• كثيرا بتركيب مفتاحا فاصلا. في مضخّات المرحلة الواحدة يكون المحرك محميا ضد الضغط الكهربائي	
• العالي بواقي الحرارة ( حامي المحرك) المندمج في لفة المحرك.	

يجب تركيب محركات الثلاثة مراحل بحامي مغناطيسي حراري حراري )حسب المواصفة العالمية CEI 89806-1 ( تكون 
قوة استهلاكهة للكهرباء ملائمة لكهرباءالمضخة المذكور على لوحتها.

• إذا كانت المضخة غير مجهزة بسلك كهربائية و قابس، يجب توظيف جهاز يضمن الفصل التام لشبكة الكهرباء حسب	
• شروط ضغط الكهرباء العالي ااا.	
• أما في خصوص محرك الثلاث مراحل لا بد من الإشارة إلى أن اتجاه دوران المحرك يمكن أن يكون منعكسا.	
• في هذه الحالة تكون معطيات المضخة منخفضة بصورة واضحة بالمقارنة مع المعطيات المفترضة. يمكن التثبة من	
• الدوران الصحيح برفع المضخة . عند تشغيلها, كرد فعل, تدورعكس اتجاه عقارب الساعة عند النظر إليها من الفوق	
• (عكس اتجهه سهم الدوران(. لعكس اتجاه الدوران يكفي القيام بعكس مرحلتين.	
• هام جدا: لا يمكن في أي حال من الأحوال مراقبة اتجاه دوران المضخة بوضع الأصابع	
• أو أي شيء آخر في الثقب الموجود تحت جسم المضخة قرب أرجل الارتكاز.	
• هام جدا: كل مس أو تغيير في المضخة يمكن أن يؤثر سلبيا على معطيلت المضخّة إلى جانب الأخطار التي يمكن أن تنجرعن 	

ذلك على الأشخاص و الأشياء.    
• في الأماكن المعرضة للتجمد يجب تفريغ الحوض من الماء أو اخراج المضخة و وضعها في مكان ملائم.	

في حالة تلف سلك مصدر، يجب أن تحل من قبل الشركة المصنعة، وكيل خدماتها أو بالمثل الأشخاص المؤهلين من أجل 
تجنب المخاطر.

المراقبة الدورية:
قبل القيام بالمراقبة لا بد من التأكد من قطع التيار الكهربائي و من عدم وجود امكانية

رجوع الكهرباء بطريقة غير متوقعة.
قم بإصلاح المضخة بواسطة أشخاص مدربين ومؤهلين فنياً ، علماً بأن القيام بإصلاح المضخة

بواسطة أشخاص غير مؤهلين  ينهي  الضمان . يجب اجتناب استعمال معدات غير سليمة أو
يمكن أن تكون خطرة. 

تحذير: أي خطئ سيؤدي إلى أداء منخفض ويسبب خطر على الأشخاص و الأشياء  .
ينصح القيام بمراقبة منتظمة,  لحالة الكوابل و حامل الكوابل, خاصة في مناطق الربط. 

 تآكل المروحة لاجتناب التأثير السلبي لذلك على معطيات المضخة؛ للتغيير لا بد من اللجوء 
إلى الموزع الرسمي لبدرولو. *تنظيف منطقة الشفط. 

هام جدا: في حالة حدوث خسائر للسائل الموجود داخل المضخة فإن ذلك لا يسبب أية
تلوث للسائل المضخ.  

هام جدا: هذا الجهاز لا يمكن استعماله من طرف الاطفال الصغار أو من طرف أشخاص
 تكون قدراتهم الحسية أو العقلية ناقصة، أو ناقصي خبرة و معرفة، إذا لم تتم مراقبته من

 قبل مع الادلاء بالنصائح الازمة. يجب مراقبة الأطفال الصغار و منعهم من اللعب بهذا الجهاز.
شهادة تطابق:

نشهد, تحت مسؤوليتنا الحصرية, أن المنتج المذكور أعلاه مطابق لنصوص القوانين الأوروبية
التالية ,والتحويرات الموالية, و حسب القوانين القومية التي نقحتها:

UE/56/1102 ,UE/2102/745 ,UE/521/9002 ,UE/03/4102 ,UE/53/4102 ,UE/24/6002

خاص بالمضخات الغاطسة

)تحذير – هام جدا(

في حالة الرغبة في زيادة طول السلك الكهربائي 

يرجى مراعاة التعليمات التالية :

• استخــدام سلك كهربائي من نفس سماكة السلك الموصل بالمضخة الغاطسة.

• استخــدام مـادة عازلـة جـيــدة لربط السلك الكهربائي لمنع وصول الماء

إلى الأسلاك لأن ذلك يؤدي إلى احتراق المضخة. 

• عدم شد المضخة من السلك الكهربائي عند انزالها أو سحبها. 

قوّة الدفع القصوى
)mH²O(

BCm10/50, BCm10/50-N, BC10/50-N12
BCm10/50-MF, BC10/50-MF12

BCm10/50-ST, BC10/50-ST12
BCm15/50, BCm15/50-N, BC15/50-N15

MCm10/50, MC10/5012
MC10/45, MC10/45-N, MCm10/45-N12

MCm12/50, MC12/5015
TOP2 VORTEX7
TOP3 VORTEX8.5

VXm8/35-N9
VXm8/35-MF9
VXm8/35-ST9.5

VXm8/35, VXm8/35-I8.4
VXm8/50-N6.5

VXm8/50-MF6.5
VXm8/50-ST7.5

VXm8/50, VXm8/50-I6
VXm10/35-N, VX10/35-N11

VXm10/35-MF, VX10/35-MF11
VXm10/35-ST, VX10/35-ST11.5

VXm10/35, VX10/3510
VXm10/35-I, VX10/35-I10

VXm10/50-N, VX10/50-N9
VXm10/50-MF, VX10/50-MF9

VXm10/50-ST, VX10/50-ST10
VXm10/50, VX10/507.5

VXm10/50-I, VX10/50-I7.5
VXm15/50-N, VX15/50-N11.5

VXm15/50, VX15/5011
ZXm 2/3013
ZXm 2/4011.5

VmX 30/40, VX 30/4020
VX 40/4023
VX 55/4026
VX 40/6517
VX 55/6520.7
VX 75/6524.8
BC 40/3521.4
BC 55/3525.9
BC 75/3531

TEX28
TEX310


